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TÍTULO DO ARTIGO (Negrito, TIMES NEW ROMAN 17 PT., MAIÚSCULO, CENTRALIZADO)
Title of the paper in English (Italic, Times New Roman 12 pt.)
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   NÃO COLOCAR NOMES DOS AUTORES

Resumo (Negrito, Times New Roman 10 pt.)
Texto do resumo em parágrafo único e sem recuo em relação à margem esquerda. Texto do resumo em parágrafo único e sem recuo em relação à margem esquerda. Texto do resumo em parágrafo único e sem recuo em relação à margem esquerda. Texto do resumo em parágrafo único e sem recuo em relação à margem esquerda. Texto do resumo em parágrafo único e sem recuo em relação à margem esquerda. Texto do resumo em parágrafo único e sem recuo em relação à margem esquerda. Texto do resumo em parágrafo único e sem recuo em relação à margem esquerda. Texto do resumo em parágrafo único e sem recuo em relação à margem esquerda. Texto do resumo em parágrafo único e sem recuo em relação à margem esquerda. Texto do resumo em parágrafo único e sem recuo em relação à margem esquerda. Texto do resumo em parágrafo único e sem recuo em relação à margem esquerda. Até 170 palavras. Espaçamento simples entre as linhas.
Palavras-Chave: Palavra-chave 1; Palavra-chave 2; ... (Times New Roman 10 pt., máximo de cinco palavras-chave separadas por ponto e vírgula).

Abstract (Bold, Times New Roman 10 pt.)
English translation of the Portuguese/Spanish abstract.  English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract. English translation of the Portuguese/Spanish abstract. Espaçamento simples entre as linhas.
Keywords: Keyword 1; Keyword 2; ... (Times New Roman 10 pt., a maximum of five keywords, separated by semicolon).

Resumen (en negrilla, pt Times New Roman 10).
Resumen de sólo el texto y sin sangría en el margen izquierdo del párrafo. Resumen de sólo el texto y sin sangría en el margen izquierdo del párrafo. Resumen de sólo el texto y sin sangría en el margen izquierdo del párrafo. Resumen de sólo el texto y sin sangría en el margen izquierdo del párrafo. Resumen de sólo el texto y sin sangría en el margen izquierdo del párrafo. Resumen de sólo el texto y sin sangría en el margen izquierdo del párrafo. Resumen de sólo el texto y sin sangría en el margen izquierdo del párrafo. Resumen de sólo el texto y sin sangría en el margen izquierdo del párrafo. Resumen de sólo el texto y sin sangría en el margen izquierdo del párrafo. Resumen de sólo el texto y sin sangría en el margen izquierdo del párrafo. Resumen de sólo el texto y sin sangría en el margen izquierdo del párrafo. 
Palabras clave: Palabra clave 1; Palabra clave 2; ... (Times New Roman 10 pt., Hasta cinco palabras clave separadas por punto y coma).

INTRODUÇÃO e os títulos das principais seções do trabalho (NEGRITO, Times new roman 12 PT., maiúsculo)
O corpo do texto deve ser redigido em fonte Times New Roman 11 pt. Nota de rodapé
 (caso seja necessária). As páginas devem ser numeradas no rodapé da página, centralizado. A primeira página não deve ser numerada, apesar de ser contabilizada na numeração total das páginas do artigo.
Subtítulo 2 (Negrito, Times New Roman 12 pt.)

Conforme aparece nas normas da revista “citações curtas no corpo do texto devem ser colocadas sem aspas e sem itálico”. Se as citações forem longas:
As citações diretas com mais três linhas deverão ser recuadas em 4 cm em relação à margem esquerda, serem escritas em itálico, fonte Times New Roman 9 pt e o parágrafo deve ser justificado. A citação deve também ficar entre aspas”. Cabe observar também que não há recuo na primeira linha em relação ao restante do parágrafo da citação (marca de tabulação).
Subtítulo 3 (Itálico, Times New Roman 12 pt.)

Elementos não textuais (tabelas, quadros, gráficos, figuras, mapas e imagens) devem ser inseridos no lugar apropriado do texto, não sendo necessário enviá-los em separado. Eles devem ser colocados após sua citação no texto, tão próximo quanto possível, mas de forma que o elemento gráfico e sua legenda fiquem na mesma página. Veja o exemplo do Quadro1.
Quadro 1 – no caso de quadros e tabelas, a legenda deve vir acima deles. A fonte também é Times New Roman 10 pt. e o texto deve ser justificado, com o recuo da tabulação (1,25 cm).

	
	

	
	

	
	

	
	


Gráficos, figuras, mapas e imagens devem ter a legenda colocada abaixo deles e na mesma página. A Figura 1, mostra um exemplo.
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Figura 1 – Diferentemente das tabelas e quadros, a legenda vem após as figuras (mapas, imagens, fotos....). Times New Roman 10 pt. e o texto deve ser justificado, com o recuo da tabulação (1,25 cm).

Observação importante: todos os elementos gráficos que não forem do próprio autor, sejam adaptações ou extrações de alguma obra, precisam ter a autoria referenciada na respectiva legenda. Exemplo: Figura 3 – Legenda descritiva (adaptado/extraído de Bogdan e Biklen, 2010, p.2). A referência completa deve ser listada na seção “Referências” do artigo.

Os agradecimentos não devem ser incluídos na versão do artigo a ser avaliada pelos árbitros. Na versão final do artigo a ser publicado, imediatamente antes da seção “Referências” haverá o espaço para inclusão de agradecimentos a pessoas ou agências de fomento.
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